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Education

Professional trainings,
Scientific trips

SKILLS DEVELOPMENT
INFORMATION

Kaiyrgeldi Maigul Kaiyrgeldikyzy

@ Republic of Kazakhstan, Karaganda, Mukanov 1, building 9, Karaganda University named after
academician Y.A. Buketov
4 maigul97@mail.ru

| Date of birth: 01/05/1997

KarU named after Y.A. Buketov, The Theory and practice of Translation chair
Senior Teacher

Master of Pedagogical Sciences

- 2021 - at the moment —teacher of the Department of Theory and Practice of Translation,
Faculty of Foreign Languages, KarU named after Academician Y. A. Buketov

— 2014-2018 — Karaganda State University, specialty - "Translation Studies", degree-
Bachelor of Humanities

— 2019-2021 - Karaganda University, specialty - "Foreign language: two foreign
languages", degree-Master of Pedagogical Sciences

- Certificate of completion of the seminar on the “Methods of foreign language
teaching"(date of completion and certificate issue — 11/04/2021, 72 hours)

- Participation in the scientific and methodological seminar: "Foreign language
education today: opportunities in the open space" (36 hours)

- Attended a 72-hour training series “Writing and publishing academic papers in
English”, February 2022.



PERSONNEL QUALITIES

Native language

LANGUAGE

Russian
English
German

Korean

Digital skills

Other skills (hobbies)

ADDITIONAL INFORMATION

Main publications

Participation in the
implementation of scientific
projects

Membership in professional
scientific organizations

Awards and titles

Honesty, openness, impartiality, punctuality, communication skills, responsibility

Kazakh
UNDERSTANDING SPEAKING
WRITING
Hearing Reading Oral speech
C1 C1 C1 C1 C1
LANGUAGE CERTIFICATE: No
C1 C1 C1 C1 C1
LANGUAGE CERTIFICATE: NO
A2 A2 A2 A2 A2
LANGUAGE CERTIFICATE: NO
A2 A2 A2 A2 A2

LANGUAGE CERTIFICATE: NO

MICROSOFT OFFICE (WORD, EXCEL, POWER POINT); BROWSERS (OPERA, FIREFOX,
CHROME), GOOGLE, ZOOM APPS.

Learning languages, sports, reading.

1. «Kepkem ayaapmaHbIH, epeKLLeniri xxaHe kepkeM MaTiHAj ayaapyaa KesneceTiH
KMbIHAbIKTap» «CTyoeHYeckuin BeCTHMKY: - Ne48 (98). —Y.7. - Mockea: V3a-Bo
«HTepHaykay, 2019. C. 45 - 48 https://studvestnik.ru/journal/stud/herald/98.

2. «Features and problems of the translation competence in teaching literary translation»
MpoGriembl NIMHIBUCTMKM 1 NMMHIBOAMOAKTMKL: MaTtepuanbl MexayHapoaHOrO KOHKypca
Hay4HbIX paboT GakanaBpoB, MarvCTPaHTOB U acnMpaHToB. — HoBocubupck: M3ag-so HITTY,
2021. C. 174-176

3. Kepkem agebvieT aynapma macenenepi MeH onapap! wewly xongapsl // «CoBpemeHHast
Hayka 1 06pa3oBaHVe: TEHOEHLMN 1 HAyYHbIE PELLEHVSI» MaTepranbl MeXOyHapogHON
Hay4YHO-TeopeTnyeckon koHdepeHuun. — Kaparanga: LieHTpansHo-KasaxcraHckas
akagemus. — KasaxcraH, 2021. — C. 63-65.



https://studvestnik.ru/journal/stud/herald/98

1. Practical course of phraseology

2. Practical course of terminology
3. Oral translation practice

4. Practice of literary translation

COUrses 5 Technical translation

Professional and scientific - translation and translation studies, linguistics, methods of teaching a foreign language
interests
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